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Translated fiction has largely been under-theorized, if not altogether ignored, in
literary studies. Though widely consumed, translated novels are still considered
secondary versions of foreign masterpieces. Readers, Reading and Reception of
Translated Fiction in Chinese recognizes that translated novels are distinct from
non-translated novels, just as they are distinct from the originals from which they
are derived, but they are neither secondary nor inferior. They provide different
models of reality; they are split apart by two languages, two cultures and two
literary systems; and they are characterized by cultural hybridity, double voicing
and multiple intertextualities.

With the continued popularity of translated fiction, questions related to its
reading and reception take on increasing significance. Chan draws on insights
from textual and narratological studies to unravel the processes through which
readers interact with translated fiction. Moving from individual readings to
collective reception, he considers how lay Chinese readers, as a community,
'received' translated British fiction at specific historical moments during the late
twentieth and early twenty-first centuries. Case studies discussed include
translations of stream-of-consciousness novels, fantasy fiction and postmodern
works. In addition to lay readers, two further kinds of reader with bilingual
facility are examined: the way critics and historians approach translated fiction is
investigated from structuralist and poststrcuturalist perspectives. A range of
novels by well-known British authors constitute the core of the study, including
novels by Oscar Wilde, James Joyce, D.H. Lawrence, Virginia Woolf, John
Fowles, Helen Fielding and J.K. Rowling. 
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Translated fiction has largely been under-theorized, if not altogether ignored, in literary studies. Though
widely consumed, translated novels are still considered secondary versions of foreign masterpieces. Readers,
Reading and Reception of Translated Fiction in Chinese recognizes that translated novels are distinct from
non-translated novels, just as they are distinct from the originals from which they are derived, but they are
neither secondary nor inferior. They provide different models of reality; they are split apart by two
languages, two cultures and two literary systems; and they are characterized by cultural hybridity, double
voicing and multiple intertextualities.

With the continued popularity of translated fiction, questions related to its reading and reception take on
increasing significance. Chan draws on insights from textual and narratological studies to unravel the
processes through which readers interact with translated fiction. Moving from individual readings to
collective reception, he considers how lay Chinese readers, as a community, 'received' translated British
fiction at specific historical moments during the late twentieth and early twenty-first centuries. Case studies
discussed include translations of stream-of-consciousness novels, fantasy fiction and postmodern works. In
addition to lay readers, two further kinds of reader with bilingual facility are examined: the way critics and
historians approach translated fiction is investigated from structuralist and poststrcuturalist perspectives. A
range of novels by well-known British authors constitute the core of the study, including novels by Oscar
Wilde, James Joyce, D.H. Lawrence, Virginia Woolf, John Fowles, Helen Fielding and J.K. Rowling. 
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From reader reviews:

Anna Harlow:

The book Readers, Reading and Reception of Translated Fiction in Chinese: Novel Encounters can give
more knowledge and also the precise product information about everything you want. Exactly why must we
leave a very important thing like a book Readers, Reading and Reception of Translated Fiction in Chinese:
Novel Encounters? Wide variety you have a different opinion about book. But one aim that book can give
many information for us. It is absolutely suitable. Right now, try to closer using your book. Knowledge or
information that you take for that, you can give for each other; it is possible to share all of these. Book
Readers, Reading and Reception of Translated Fiction in Chinese: Novel Encounters has simple shape
however, you know: it has great and massive function for you. You can look the enormous world by
available and read a book. So it is very wonderful.

Robert Russo:

Do you considered one of people who can't read enjoyable if the sentence chained from the straightway, hold
on guys this aren't like that. This Readers, Reading and Reception of Translated Fiction in Chinese: Novel
Encounters book is readable through you who hate those straight word style. You will find the info here are
arrange for enjoyable looking at experience without leaving perhaps decrease the knowledge that want to
offer to you. The writer associated with Readers, Reading and Reception of Translated Fiction in Chinese:
Novel Encounters content conveys the thought easily to understand by most people. The printed and e-book
are not different in the content material but it just different such as it. So , do you continue to thinking
Readers, Reading and Reception of Translated Fiction in Chinese: Novel Encounters is not loveable to be
your top listing reading book?

Jess Cooke:

Nowadays reading books are more than want or need but also be a life style. This reading practice give you
lot of advantages. Associate programs you got of course the knowledge the actual information inside the
book this improve your knowledge and information. The knowledge you get based on what kind of
publication you read, if you want get more knowledge just go with education and learning books but if you
want feel happy read one having theme for entertaining like comic or novel. Typically the Readers, Reading
and Reception of Translated Fiction in Chinese: Novel Encounters is kind of reserve which is giving the
reader unpredictable experience.



David Johnston:

Playing with family in a park, coming to see the sea world or hanging out with close friends is thing that
usually you will have done when you have spare time, and then why you don't try matter that really opposite
from that. Just one activity that make you not sensation tired but still relaxing, trilling like on roller coaster
you are ride on and with addition associated with. Even you love Readers, Reading and Reception of
Translated Fiction in Chinese: Novel Encounters, you are able to enjoy both. It is fine combination right, you
still need to miss it? What kind of hang type is it? Oh come on its mind hangout men. What? Still don't get it,
oh come on its named reading friends.
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